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ON THE PECULIARITIES OF ASSIMILATION OF ENGLISH VERBS
IN THE GERMAN LANGUAGE (BY THE EXAMPLE OF THE GERMAN PROFESSIONAL JARGON
OF THE SPECIALISTS IN ADVERTISING SPHERE)

Banshchikova Mariya Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Peoples’ Friendship University of Russia
banshchikova.m@mail.ru

The article analyses English loanwords in the German professional jargon of advertisement makers. By the example of verbs
the author considers the peculiarities of acquisition of loanwords in the professional discourse. Special attention is paid to the prob-
lems of word building, the formation of Participle II, and also to the use of non-assimilated verbal forms.

Key words and phrases: assimilation of loanwords; partial assimilation; English loanwords; loan verbs; professional jargon.

YK 80
®uit0J10rnYecKue HAYKH

B cmamve paccmampueaemces 6onpoc akmyanbHOCmu TUHSEOKYIbMYPOIOSULECKO20 UCCLe008AHUSL NPeYeOeHMHbIX
MeKCMos, UMeIOWUX SAPKO BbIPANCEHHYIO PESUOHANbHO-KYIbMYPHYIO MAPKUposanHocms. Byoyuu wupoxo useecm-
HbLMU MOILKO 8 NPedesax c80e2o OUANeKMHO20 NPOCMPAHCIEA, MAaKue MeKCmbl HACIUWeHbl UHopmayuel, 3HaHue
KOMOopotl HeobX00uUMO O YCHeWHOU MeHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKayuu. B kauecmee npumepa paccmampusaemcs
npeyedenmuulll mexcm 6a8apckou xyooxcecmeennou aumepamypul « Der Brandner Kaspar und das ewig' Lebeny /
«bpanonep Kacnap u eeunas scusnvy.

Kniouegvie cnosa u ghpasul: npenieIeHTHbIE TEKCTHI; MIPELEICHTHOS UMsl; JIMHTBOKYJIBTYPHAs JIEKCUKOTpausl; JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKHH MOJXOJ] K M3YUEHHIO; MEXKKYJIbTYpHasi KOMMyHUKanus; baBapusi; heHOMEH pernoHaNbHON
KYJbTYPBL.

Baoxuna Enena HukosnaeBna
Mocrosckuti nedazozcuyeckuii 20Cy0apCmeeH bl YHUsepcumem
blohinaen@gmail.com

O JIUHI'BOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM NOAXOAE K U3YYEHUIO
MPELEAEHTHBIX TEKCTOB KAK ®EHOMEHOB PETMOHAJIBHOM KYJIBTYPBI®

B Hacrosmiee Bpemst yzaenseTcs OONbLIOE BHUMAHUE Pa3sHOIUIAHOBOMY M3YYEHHIO MPELEJCHTHBIX TEKCTOB Kak
KyJIBbTYPHBIX CHUMBOJIOB Ka)XKI0# Hanuu. MccnenyroTcss He TOJMBKO 3HAYMMOCTh TaKHX TEKCTOB B IIPEAOIPEACIICHUH
crenu(UKN S36IKOBOM KapTHHBI MUPA, HO U MEXaHM3MBI aNeJUIIIUN K HUM KaK WHCTPYMEHTHI BO3JICHCTBHS Ha 00-
mectBeHHoe co3HaHue [10], pakTopsl pucka KOMMYHHUKATUBHBIX HEY/ad MPU HETPaMOTHOM HMX MCTIONIb30BaHUU [9],
a TaK)Ke MHOTHE JIPYTHe aCHeKTHI.

U3 Bcex CyLIeCTBYIONIMX HAIMPaBICHUN M3yYeHUs] JAaHHOTO (DEHOMEHAa HAC MHTEPECYET, MPEkAE BCETo, TMHIBO-
KyJbTYpHas JISKCUKOrpadusi, a IMCHHO JIEKCHKOrpaduieckas o0paboTKa MPeLeIeHTHBIX TeKCTOB HEMELIKOTO Mpo-
HCXOXJICHHUS, UMEIOLIMX OYeHb BBHICOKYIO KYJIBTYPHYIO 3HAUMMOCTh B IPaHHIIAX OJJHOTO AMAIEKTHOTO MTPOCTPaHCTBA
1 MaJIO 3HAKOMBIX MJIM HE3HAKOMBIX BOOOIIIE TPEICTABUTEISM APYTUX PETHOHOB [ epManuy nu ABcTpum. JTO HOBBIH
aCIIeKT HCCIIE/IOBAHUS, KOTOPOMY B T€PMAHCKOM SI3bIKO3HAHMU (B OTIIMYKE OT PYCCKOTO U CIABSHCKOTO, TJe paboThI
N0 JIMHTBOKYJIbTYPHOH JIeKcHKorpaduu Bemytcst yxxe Oomee 20 5ieT) moka He YIENSeTcs JODKHOTO BHUMAaHHS.
Mexny TeM, Mbl CUUTAEM, YTO 3HAHHWE PErMOHAIbHO-MapKHPOBAHHBIX IPELEJACHTHBIX TEKCTOB SIBISETCS, HapsILy
¢ IpyruMH (akToOpaMH, FapaHTOM YCIICIIHOW MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH. MBI IMeeM B BHIY HE TOJBKO JH-
LUKJIOTIEINYECKOE 3HAHUE UCTOPUU CO3/IaHHS U CO/ICPIKAHUS TEKCTa, KaK OHO MPEACTABIICHO JUIS CAMbIX M3BECTHBIX
HEMELKUX JIHTePATYPHBIX MMPOU3BEICHUH B JIMHIBOCTPAHOBEAYECKHX CIIOBapsX [3-6], a, mpexae BCero, ero «Kyib-
TYpHYIO pacin(poBKY»: 3HaHHE 0OPa30B TEKCTa, 3aKPENUBIINXCS B OOIIECTBEHHOM CO3HAaHWH, U CMBICIIOB, CTOS-
KX 32 0OpaIlleHHeM K HEMY B COBPEMEHHOM AHCKypce. M3ydaronmM HeMeKHi 36K TaKoe 3HaHUe, HECOMHEHHO,
J006aBMII0 OBl MHOTO HOBBIX SIPKUX KPacoK B 00pa3e HEMEIKOMW S3bIKOBOW KapTHHBI MHpPa, & CAMUM HEMIIaM, )KUBY-
IIMM B pa3HBIX pErHOHAX, IOMOIJIO OBl JTy4llle HOHUMATh APYT Apyra Aaxe 6e3 3HaHHS YyXKOTo AUaJeKTa.

[NonsiTHE «TpenieIeHTHBIN TEKCT», BIIEPBBIE MOTy4nBILee onpeneieHue B padore H0. H. Kapaynoga [1, c. 216], Heon-
HOKPATHO LUTHPYEMOE B HAayYHBIX ITyOIMKALMAX M IIOPOIMBIICE MHOXKECTBO IPOU3BOIHBIX TEPMUHOB (IIPELICNCHTHOE
WMs1, IPELEZICHTHOE BBICKa3bIBaHUE U JIP.), UMEET B HACTOSIIMII MOMEHT HEOJHO3HAYHYIO TPakTOBKY. OO0 3BOIIFOLINHN 3TO-
TO HOHATHS TOBOPHTCS, B YaCTHOCTH, B UcTOUHMKe [7]. HeomHo3HaUHa Taroke M TPaKTOBKA I'PaHHI] JIMHIBOKYJIBTYpOrpa-
(¢uu npM ONMCaHWM TPELEAEHTHOro Tekcra (cM., Hamp. [2]). B Hammx ncciienoBaHMSX MBI OyleM NPUIIEPKUBATHCS
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Buzaenust B. B. Kpacneix, /1. b. I'yakosa, 1. B. 3axapuenko [8] u Ha3bIBaTh npetieneHTHBIM TekcToM (I1T) «3akoHueHHBIH
U CaMOJIOCTATOYHBIH MPOJYKT PEUEMBICIUTEIILHON NESTENbHOCTH; (TIOIM)IPEUKATHBHYIO €AWHUILY; CIJIOKHBIA 3HAK,
CyMMa 3Ha4eHHH KOMIIOHEHTOB KOTOPOTO HE paBHA ero cMeIcty; [IT xoporro 3HakoM 11000My CpeHEMY WICHY HaIHo-
HAJIBHOTO JIMHIBOKYJIETYpHOTO coobiectBa. OOpamienne k I1T Mo)keT MHOTOKpPaTHO BO30OHOBIISITECS B MPOLIECCE KOM-
MYHHKAI[{ 9epe3 CBSI3aHHBIE C 3THM TEKCTOM IIPELeICHTHBIE BRICKAa3bIBAaHMS MITH TIpelie/IecHTHRIe uMeHa. K duciy mpe-
LIEZICHTHBIX TEKCTOB IPUHA/UICIKAT IIPON3BEICHIS XY/I0KECTBEHHON uTeparypsl (Harnpumep, “Esrenuii Onernn”, “Boii-
Ha ¥ MHpP”), TEKCTBI MECEH, PEKIIAMBI, aHEKIOTOB, TIOJUTHICCKUE MTyOIUIIMCTAYECKUE TeKCTHI U T.0.» [Tam ke, c. 17].
«3a xaxxaem [1T crout mHBapuanT Boctpusatus 3toro tekcta (MBIIT), oOmamarorumii ppkiMi KOHHOTAIUSIMA H ACCOLTH-
atuBHBIM (poHom» [Tam ke, c. 30]. C TOUYKM 3peHHs IMHTBOKYJILTYPOJIOTHH HAC MHTEPECYET N3YUYeHHUE MMEHHO TaKHX
HMHBapUAHTOB, OBITYIOIINX B MACCOBOM CO3HAHHUM, M CIIOCO0OB aleJUISIIUN K HUM. AHAIBAPYS (parMeHTHI COBPEMEHHO-
ro nuckypca Ha marepuane CMU 1 MaccoBoil IuTepaTyphl, HEBO3MOXKHO TPEICTaBUTH ceOe MCUEPIBIBAIONINN CIIMCOK
cniocoboB akryamm3anun UBTIL Tlostomy mel, Takxke, kak u B. B. Kpacueix, 1. b. I'yakosa, 1. B. 3axapuenko [§],
B CBOMX HCCIIE/IOBaHUSX HE Oy/IeM CTPEMUTBCS K JKECTKOMY CTpyKTypupoBanuio onucanus [1T, a coxycupyemes b
Ha KOHHOTAITHOHHOM COJICp’KaHUH CaMBIX YCTOWYMBEIX, HanbOoJee gacto npospirtrormxcs UBTIL

B nmaHHO# cTaThe MpeacTaBiIeHa KpaTKas «KyJIbTypHas paclin(poBKa» TeKcTa 0aBapcKOM XyI0KECTBEHHOH JIU-
TepaTypsl, HEM3BECTHOT'O POCCHHCKOMY YMTATENIO W MAJIOM3BECTHOTO B CEBEPHBIX W IICHTPAJBHBIX permoHax [ ep-
MaHHHU. MBI BBIOMpaeM 3TOT TEKCT KaK COCTABIIIONIYIO KOpIyca Mpele/IeHTHhIX TeKCTOB baBapuu Ha OCHOBAaHUU
ero peiituara B criucke «99 Sachen. Das muss ein Bayer machen / 99 nen, koTopble TOIKEH caenaTh Kaablid OaBa-
pei» (30ecv u danee nepesoo asmopa — E. B.), cocraBnenHom baBapckum Pamno B konie 2012 r. o pe3yiabTatam
HHTEPAKTUBHOTO ompoca. DaKTHYECKH 3TO MEePBEIA MPEIeICHTHBI TeKCT, K KOTOPOMY OTCBHUIAET CIIHCOK, M OH TI0-
SIBJISIETCSI B HAIlMOHAJIBHOM aTpuOyte, 3ansBiieM 10 mecro: «Einmal mit dem , Brandner Kaspar” ins Paradies
schaueny [15]. / «XoTs pa3 yBunets paii rma3zamu “‘bpanmaepa Kacmapa™y.

Peub unér o camoii momynsipHOH TeaTpaibHOM Ibece Ha 6aBapckoM si3bike «Der Brandner Kaspar und das ewig
Leben / bpannnep Kacnap u BeuHast )H3Hb», HaIMCaHHOH 110 MOTHBaM pacckaza @panna Gpon Kobennst (Franz von
Kobell) «Die G’schichte vom Brandner Kasper / ictopus bpananepa Kacnapa». 9To ucTopus Ipo cTaporo oxot-
HHKa, KOTOPBIH HE TOPONHUTCS MOKUAATH 3€MIII0 M IBITAETCS XUTPOCTHIO MPOJJIUTH OTBEIEHHOE €My BPEMs, BBIUT-
PBIBasi y CMEPTH B KapThl AONOJTHUTENbHBIE 18§ neT sku3au. Ho cMepTh okas3wiBaeTcst ropa3no xutpee. OHa yoexxaaeT
Kacmapa coBepIIUTh 9KCKypCHOHHYIO TPOTYJIKY Ha HeOeca, B3IISTHYTh M3/aJIeKa, KaKk TaM <OKHBYT» APYTHE, U BbI-
OpaTh camMoMy, Tae ocTaThes. Palickas KapTWHA MPUBOAWT TTIABHOTO I'eposi B TAKOW BOCTOPT, YTO OH OXOTHO COTJIa-
LIaeTCsl IIOMEHSTh 3¢MHYIO XH3Hb Ha HEOECHYIO.

JIro6oe nekcukorpaduueckoe onMcaHue JaHHOTO TEKCTa JIOJDKHO 10 HoMepoM | mpeaocTaBuTh Oojee moapoo-
HYI0 MH(OPMALMIO O COJEP)KaHUU TEKCTa U MCTOPUH €ro co3AaHHs. MBIl OrpaHWYMIINCH JIMIIb KPaTKOW CIIpaBKOM
BBHJIy TOT'O, YTO Takas WH(popManus, Kak ¥ CIHCOK dKPaHH3aLUi U CaMbIX YCIICIIHBIX TeaTpalbHbIX UHTEpHpETa-
LU 3TOTO MPOU3BEACHUS, JOCTYIHBI B OTKPBITHIX HH()OPMAIIMOHHBIX UCTOYHUKAX, Hanpumep B [14]. 3xeck xe cuu-
TaeM HE0OXOJMMBIM yKa3aTh, YTO 0aBapCKOE TEJIEBHICHUE PEryIsipHO TpaHcaupyeT ¢uibMbl po bpanmxepa Kac-
mapa B nepuon npasaaoBanus J{Ha Beex CBATBHIX, a BO MHOTHX CEMBSX C 3TUM IPA3IHUKOM CBsI3aHA TPATUIIHS T10-
CeIlEeHH TeaTpa U MPOCMOTPa «OKUBOI» BEPCHUU ITBECHI.

OcTaHOBUMCS TOAPOOHEE HA YHCTO JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKHX KOMITOHEHTaX cojepkanus maHaoro IIT.
Hawmu 65t n3yuenst 6osee 100 TexcroB CMU 1 MaccoBoil nuTeparypsl, BKIIOYasi CTaThH HEMEIKUX M aBCTPUii-
CKHX Ta3eT, MyOJUIMCTUICCKUX M3NaHui u VHTepHeT-caiiToB, HA OCHOBaHHU KOTOPBIX MBI JIEJIaeM CICIyIOIIUe
YMO3aKJIIoueHHs (JIeKCHKorpaduueckoe ONMCaHne TEKCTa MoJ1 HoMepaMu 2-6).

2. C texcroMm «bparmgaep Kacmap m BewHas XHW3HB)» CBA3aHBI KAK MHHAMYM JIBa TPEICICHTHBIX UMEHH, Yepe3
KOTOPBIC OCYIIECTBIISACTCS amNe/UIAUsS K CaMOMY TeKCTY: Brandner Kaspar | bpaumuep Kacnap u Boanlkramer /
Bonnkpamep, cMepTh (9mu umena paccmampugaromes 8 omoenvHol cmamove — npum. asmopa — E. B.).

3. C TekcTOM CBSI3aHO TOSIBJIICHHE U 3aKPEIUICHHE B MacCOBOM CO3HAHMM OYEHb CHELM(HYHBIX WHBAPUAHTOB
TIPECTaBICHHUS:

1) ocmeptu:

«Der Boanlkramer ist gemiitlich, beriihrend und zugleich witzig, ein Tod, mit dem man verhandeln kanny. /
«CMmepTh 100poynIHas, TpOraTeJbHas 1, B TO XK€ BpeMs, OCTPOyMHasl, C HeH MOXHO MUMETh Neo»; «Wenn der Tod
so ist wie der Boanlkramer, dann ldsst man sich doch gerne holen» [17]. / «Ecnn cmepTh Takas, kak bonnkpamep,
C HEll MOYKHO OTITPABIIATHCS C YIOBOJIILCTBUEMY;

«Er hat nichts Grobes oder direkt Furchteinfloffendes an sich, eher etwas Bemitleidenswertes». /| «B He#l HeT
HHUYero rpy0oro Wiy BHYIIAIOIIETO CTpaxa, OHa, CKOpEH, BBI3BIBACT COUYBCTBUEY»; «Er ist ja nur der Transporteur
ins Paradies» [20, S. 13]. / «OHa Bcero JIMITb Kypbep, TOCTABISAIONUN YMEPIIUX B paiiy;

«lch kenne ihn, er ist ein Freund geworden» [19]. / «5l 3Ha10 €€, oHa cTana Apyrom»;

«Es ist ja eine unheimlich trostliche Geschichte. Der Tod ist hier so ein Netter, dass man die Scheu vor dem Sterben
verliert» [16]. / «3T10 04eHb yremmuTenbHas uctopus. CMepTh B HEH Takas MUJIasi, YTO TIepeCcTalib OOSATHCSI YMHUPATDHY;

2) o XM3HHM IIOocie cMepTH B HeOe Hax baBapueii, pae, B KOTOpOM eCTh O4eHb MUJIasi KOMIIaHHs, ITMBO U OaBap-
ckue cocucku. He cirydaiiHo MHOTHE pecTopaHbl 1 nHBHEIE B baBapuu Ha3eiBatoTcs «zum Brandner Kaspary.

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIE CMBICIIBI, CKPBITBIE 32 JaHHBIM 1T, MOXHO chopMyIHpoBaTh CIOBaMHU W3 ra3eTHOMN
crateu: «Der Tod ist kein Feind und im Himmel geht es auch nicht anders zu als auf Evden. Es wird geliebt, gelacht
und gefeiert...» [12]. / «CMepTh — HUKaKoW He Bpar, a Ha Hebe HMuyTh He Xyxe, yeM Ha 3emue. Tam Jr00sT,
CMEIOTCA U MPa3AHYIoT...».

4. O6pamenne k nanHoMmy 1T ocymecTBisieTcs u ¢ TIOMOIIBIO TpaHCHOPMAIIMH €r0 Ha3BaHUs, YTO 0COOECHHO
XapaKTepHO JJIsl 3aroJIOBKOB Ta3zeTHHIX cTarei. IIparmarmdeckue neny MOZOOHBIX HCKaKEHWH JAaBHO H3Y4YarOTCS

’



28 M3patenbcTtBo «[pamoTa» www.gramota.net

M IOBOJIbHO XOPOILIO W3BECTHBI. Y JAYHBIM PUMEPOM, Ha HAIll B3I, SIBJSICTCS] HPOHUYHBIN 3ar0JIOBOK CTaThH, I10-
csménnoi 150-neruto (!) MronxeHckol QpyTOoIbHOM KoMaHabl «Die Lowen» | «JIbBb»: «Messi, der Boandlkramer
und die ewigen Lowen» [18]. / «Meccu (gpamunus uzgecmnoco gymoonucma — npum. asmopa — E. b.), Bornkpamep
n BeuHsle JIbBbI». Takoil 3aroy0BoK Bps M CKaXeT o 4EM-ITH00 HebaBapily, HO OYEHb NMPUATEH CIyXy U B3Iy
TeX, KOMY XOPOIIIO 3HAKOM HCXOJHbII BApUAHT Ha3BaHHsI TEKCTA U CaM TEKCT.

EIé 0JIHHM IOKa3aTe/IbHbIM IPUMEPOM SBIIAETCSA Ha3BAHME HOBOI TeaTpaibHOI Mbechl pexuccépa Moseda Bep-
munarepa (Josef Berlinger) «Der Brandner Kaspar in der Holle» [11] / «bpananep Kacnap B agy», koTopas, Heco-
MHEHHO, HE OCTAHETCS He3aMeueHHO! OaBapuamu, yIUBIEHHBIME HEOOBIUHOM cMeHO# mpubexuina bpananepa.

5. UpesBbvaiiHasi onyssipHOCTh npousBenenus «bpanauep Kacnap u BeuHast )KM3HB» cTajla HCTOYHUKOM TO-
siBlieHUs] B baBapuy MHOTOUYMCIICHHBIX HCTOPHIA U JIETSH], KOMUPYIONHX 00pa3 bomnkpamepa. IT1o, Kak MpaBuIo,
Becélble HCTOPHUH, B KOTOPBIX I'epou, Kak 1 Kacrap, cocTs3atoTcs B XUTPOCTH CO CMEPTHIO.

6. TToMHMO MPOHHYHBIX U JOOPHIX 00PA30B, ACCOLUUPYEMBIX C TEKCTOM, HENb3sl HE 3aMETHTh U OYCHBb CEPhEZHOTO,
¢dunocodckoro cMpICiia Mpy aneUBIIHUIX K HEMY, MEJIaHXOJIMYECKUX Pa3MBIIUIEHUH O CMBICIIE )KU3HU M O TOM, CTOUT
M, Kak 3To jaenaet bpananep Kacnap B Hauase UCTOPUH, BITATHCS OOMaHyTh cMepTh. [loka3zaTebHBIMU IPUMEPaMHU
SABIIAIOTCS PACCY’KIACHHS N3BECTHOrO HEMEIKOro akTépa Moaxuma dykcbeprepa, B uactHocTH, B [13; 19].

Ha ocHOBaHMU BBIIIEU3II0KEHHOTO MbI BUANM, KAKUM HACBIIICHHBIM B IJIaHE KYJIbTYPHOU UH(OPMAIIUH SBISCTCS
JIaHHBIN TIPELEICHTHBIN TeKCT. MicTopuu 1. 5, HanpuMep, MOTYT TOKa3aThCsl KOIYHCTBEHHBIMHU TPEJCTABUTENSIM JIPY-
TUX JINHTBOKYIIBTYp, OY€Hb TPENETHO OTHOCAIMMCS K Teme CmepTh. Ho 3HaHHE (OHOBO KYJIBTYPOIOTHIECKON HH-
(bopMarniy TO3BOJISIET 1aTh UM MPABHIIbHYIO OLEHKY. TOYHO TaK ke, KaK ¥ HEMPEMEHHOE COCEICTBO LIEPKBU U TPAKTH-
pa B crapoii baBapuu, BbI3bIBaloOIIee, 10 MEHBILIEH Mepe, HEAOYMEHHUE Yy MPEACTAaBUTEIEH MPABOCIABHON KYJIbTYpHI,
CTaHOBHTCS TOHSTHBIM IIPH BBIICHEHUH IPUYMH TAKOTO COCE/ICTBA; KYJIBTYPHBIE CMBICIIBI, 3alIM(pPOBaHHBIE B IIpeLie-
JICHTHBIX TEKCTaX Ka)KJOTO PErHOHa, MOTYT OBITh PACKPBITHI MOCPEACTBOM HX JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO H3yde-
Hus. VIMEHHO O3TOMY MBI CYMTaeM OYE€Hb Ba)KHBIM aKTUBHM3AIMIO PA0OTHI B JAHHOM HalPaBJICHHH HCCIIEIOBAHUS.
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ON THE LINGUOCULTUROLOGICAL APPROACH TO THE STUDY
OF PRECEDENT TEXTS AS PHENOMENA OF REGIONAL CULTURE

Blokhina Elena Nikolaevna
Moscow State Pedagogical University
blohinaen@gmail.com

The article examines the question of the topicality of a linguoculturological study of precedent texts, which have a strongly pronounced
regional-cultural markedness. Being a well-known only within the borders of one’s own dialect space, such texts are satiated with
the information, the knowledge of which is necessary for a successful cross-cultural communication. As an example a precedent text
of the Bavarian fiction «Der Brandner Kaspar und das ewig' Leben» / “Kaspar Brandner and the Eternal Life” is considered.

Key words and phrases: precedent texts; precedent name; linguocultural lexicography; linguoculturological approach to the study;
cross-cultural communication; Bavaria; the phenomenon of a regional culture.


http://cyberleninka.ru/journal/n/vestnik-irkutskogo-gosudarstvennogo-lingvisticheskogo-universiteta
http://cyberleninka.ru/journal/n/vestnik-irkutskogo-gosudarstvennogo-lingvisticheskogo-universiteta

